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Современное телевидение принято характеризовать как систему открытую, о чем свидетельствует тенденция гибридизации телевизионных жанров в рамках одной передачи, в результате происходит синапс информативных и развлекательных элементов, который в свою очередь способствует многообразию тележанров. В данной работе проводится анализ информативного регистра  на материале трех выпусков кулинарной телепередачи Μπουκιά και Συχώριο, в которой также прослеживается смешение различных жанровых элементов: игрового, художественного (вымышленного) и информационного. Все выпуски передачи имеют одинаковое композиционное строение: экспозиция, опенинг, репортаж с элементами тревл-шоу, кулинарный рецепт - однако жанровые компоненты в пределах одного композиционного элемента в разных выпусках могут меняться. В работе были рассмотрены части передач наиболее близкие к информативному модусу, в рамках теории треугольной классификации жанров предложенной Йостом [Jost: 12]. Классификация жанров телепередач в рамках трех модусов коррелирует с теорией регистровой связности, предложенной Золотовой, Онипенко и Сидоровой [Золотова, Онипенко, Сидорова: 398], однако в отличие от первой, дает наиболее полное представление об адресанте и адресате передачи, так как исследует непосредственно сам речевой акт говорящего на предмет коммуникативной и функциональной составляющих. 

Отличительной чертой современного телевидения также является принцип «свойкости» (или фамильярности), который используется многими ведущими для создания неформальной обстановки и усиления черт игрового жанра даже в рамках информативного повествования [Coulomb-Gully: 103]. Согласно мнению Куламб-Галли ведущий воплощает собой телепередачу, метонимически, передача есть он сам [Coulomb-Gully: 53]. Это утверждение вдвойне актуально, учитывая тот факт, что Μπουκιά και Συχώριο – передача авторская, сценарий которой полностью разрабатывается самим ведущим, Илиасом Мамалакисом. Он посещает места, в которых раньше бывал, и чьих владельцев знает, поэтому передачу сопровождают легкие дружеские беседы, а также личные жизненные истории, связанные с каждым местом. Специфичен и сам формат обращения к телеаудитории: «подумайте, только представьте, к счастью у нас в Греции». При этом внешняя роль по ту сторону экрана переплетаются с «ощущением живости» (sense of liveness) [Bainbridge, Bestwick: 32], которое обусловлено вторичной устностью и фамильярностью/ близостью телевизионной речи. Все это является важными характеристиками идиолекта ведущего, продуктивным способом исследования которого является четырехступенчатая методика анализа текста Г.А. Золотовой (A. Предикативные единицы; B. Регистровые блоки; C. Тактика автора; D. Стратегия автора). 

Так, в рамках информативного модуса при описании каких-либо кулинарных ингредиентов, уникальных для данной местности, ведущий использует в своей речи предложения с качественной и предметной рематической доминантой: Το σοφράν ή ο κρόκος είναι το ακριβότερο μπαχαρικό που υπάρχει αυτή τη στιγμή πάνω στον πλανήτη. Στην αγορά της Ευρώπης πωλείται μέχρι και πέντε έως έξι χιλιάδες ευρώ το κιλό. Στην Ελλάδα ευτυχώς έχουμε τη δική μας παραγωγή. Δεν κάνει ούτε τα μισά που όμως μας χρησιμεύει αυτός ο κρόκος. 
Кроме исходных моделей предложения встречаются также модально-волюнтивные модификации: ...ουσία που περικλείεται μέσα σε αυτό το βότανο μπορεί να χρησιμοποιεί και βαθύ θαυμαστών. 
Иногда отвлекаясь от кулинарной тематики, ведущий может более подробно рассказывать о достопримечательностях города или делиться историями из жизни, связанными с тем или иным местом. Тогда в речи автора появляются модели с типовым значением действия: Εδώ έχει περάσει ένα μεγάλο κομμάτι της επαγγελματικής μου ζωής. Δεν μαγειρεύω σε όλη μου ζωή. Το ξεκίνησα μάλλον αργά. 
Το ζαχαροπλαστείο λειτουργεί απὀ το 1908 από το Παππού Χατζί που ήρθε πρόσφυγας. 
Описание достопримечательностей, ингредиентов и самих блюд является полирегистровым, т.к. в них происходит синтез репродуктивного видения действительности – ведущий описывает что-то, используя органы чувств или находится рядом с каким-то объектом без временной дистанцированности, и информативного – история, известный факт и любая другая ненаблюдаемая информация [Лэй: 81].   Привлечению внимания потенциального зрителя способствует также использование ведущим оценочных, авторизационных и сравнительно-сопоставительных моделей информативного регистра:  Το πιο διάσημο ζαχαροπλαστείο της ανατολικής ζαχαροπλαστής είναι το Χατζίς. 
Σκεφτείτε ότι όταν πέρνετε εκμέκ το γαρνίρουμε με καϊμάκια από βούβαλο... 
Таким образом, анализ речи ведущего кулинарной передачи показал, что для отдельно взятых частей репортажа не характерно наличие высказываний в рамках одного регистра.  Репродуктивный и информативный регистры используются в связке, что позволяет зрителю сначала получить конкретный визуальный образ, а затем дополнить его субъективными авторскими оценками  и историко-культурными сведениями, статистическими данными. Смешение регистров в рамках одного высказывания или в пределах определенной части репортажа, с одной стороны, расширяет представление телезрителей о демонстрируемом продукте/ блюде/ достопримечательности, так как повествование не ограничивается лишь наблюдаемыми характеристиками (средствами репродуктивного регистра). С другой стороны, использование полирегистрового описания формирует ощущение «позитивной вежливости», близости ведущего и телезрителя, а также подтверждает на лингвистическом уровне существование такого явления как гибридизация жанров  – важной характеристики современного телевидения. 
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